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Abstract
This study aims to analyze English-to-Thai translation errors made by undergraduate
English majors, with a focus on grammatical structures, lexical choices, phrasal verbs, and
cultural references. These factors play a crucial role in determining the accuracy and clarity of
meaning in the target language. Data were collected through translation tests and in-depth
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interviews with students to investigate the underlying causes of errors and challenges in the
translation process. The findings reveal that the most frequent type of error involves the
translation of tenses and aspects, accounting for 41.5% of all errors. This is followed by errors
in translating phrasal verbs inconsistent with context (28.7%), misinterpretation of polysemous
words (18.2%), and inaccuracies in translating cultural references (11.6%). Insights from the
interviews indicate that these errors predominantly result from a lack of confidence in
restructuring sentences and interpreting contextual meaning in the target language. Students
often rely on literal translation, driven by concerns that altering sentence structures might
distort the intended meaning of the source text. These findings underscore the imperative to
enhance translation proficiency, particularly in contextual interpretation, precise lexical
selection, and cultural competence. Such skills are vital to ensuring that students can convey
meaning accurately and comprehensively in the target language.
Keyword: translation errors; English-Thai translation; cultural references
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nsuvadiliuanirnumnevesnisiadaauysalinlirnumneninnnudaeuludesddune was
Snvazdsvlenadtunlainiu anansainnududseleauanadouls (Conditional Sentence: Type
1) ¢ Foilirumneeainiedeuainanuiuesn wuaty
4.2.1.2 Msulan3gInssuian (Passive Voice)
nsuUan3eNnssIan (Passive Voice) fifefianarniosanlassairsuszleon
yamwsanguuazn i inedanuuandaiuegedaiau mudinguieald Passive Voice Litalti
MsnsEivsonadnsunnningnsedh Feuanaannnwilnefdealdsuussleaifivsssrudy
Ansevinlagnse n1suda Passive Voice 9na1wdinguiluniwivelasliuivsvuuudselenli
aenadasiulassaiiauazanuiosluniuilngorviliauvuiaquiaieuazdoanshitaiau

UNFIDYILYU
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aUuN1w1dange : The cake was eaten by the children.
anuaEiwlaiin  : ANQNIANSAUMLALE?
MIuUaNEaL: LAn 9 AUANNUALE?

[y

nsuUanseialusy Passive Voice vivliuseloagliidusssumaluniwilng wasiddy
awlnedenlilasiadenssunaniiededanumieideauninndt wu “Gugnulugluiionu”
Frfuntsulaiivmnzanisnsuivalilassainesunsananan (Active Voice)
aUuN ®¥19INge : The decision was made by the committee.
Svadiudain : mssaulavhiulnenanssums
mswlatinzan: anenssunmsidinaulaudy
nsulanseiaviliusylealuidusssumduazainalaiunssdu n15ld Active Voice Tu
mwilveazdielissloaiimumnednuuasanzausnni
4.2.1.3 nsutausesuiilamnuning (Dummy subject)
n1suUaUsss1ud lsanunuie (Dummy Subject) L‘fJuﬁﬂwﬁa{]ayjmﬁwuiummﬂamm
sangmdunwilvevesidn sndog1atu
UiuUN®¥9INgY : It is important to exercise regularly.
Snuaeiiulaiin  Suddiiaveenidmedulsesn
mswlaiivanzay: mseenidsmaduusysndudddy

Tunsaldl n1sle " WudsesrunlEanununglununlnevilmuszloavinenudaiaunaz Ly

(%
o

& a o ‘:1' Y PR v o o Y]
Wusssud Asdunisulasuuilasulassasiausyladstiglnnisdeanstalauuazinunzaunu
awlngy
UM ¥RINgY : It is expected that the results will be announced soon.
dnwaEiwlaiin  : dugneaniaiinaszgnusenielungy o 4
A ] < =1
nsulaiiunngay: mniRaIzUsznialug) o U
sl "t lunsuwlarnlimuseloanwinglaidusssuvduardenuvnelalidaiauy ns
Y w a [ " TN L% o [
fin T oonuazidsudu "aaan" vgliusyleansedunaznzaniuniwlng
4.2.1.4 M3uUalAIRMNEIT5AROU (Punctuation)
NsulaLAIRIIETIAROULULAnAURANaIRANY ABlUlATIATI9NTE
InglaiteuldnTomunagania () wIswmneuinnia () dunssaunedunia () dnlgaan “nwse
We NI0AIN LAy ununslsuAsesngasil Silingesmnevinia () Adnlda1an “laun” wnu
SNAIDEYU
aUuNM®¥9Ing : She loves classical music; it helps her relax.

AnwaNwlann  : wsasnaunsAanadn: dJudiglisenaunaiy
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WwosSnAURSAaNaan Tutielilsanaunany
ASHUATLANNZEY: L5BSNAUAIAANEANIWSIZI TS aNDUARNE

aUuN ®¥19INge  : Here’s what you need to bring: ID, notebook, and pen.

~ o o

anwagiulain  dRefeiinuieniu Unsussuvu ayaduiin wagUinm

q

nswlaivngay : Aidenhun loua dnsussvivu ayadudin wagurinm

4.2.2 JoRawarnauAnsiLazd1uIY
nmsiudeyanisulaniwsinguiuniwlveveiidnainniznniwsingy wu
fofanaindudnisardiuiuiiinansenuseaunuieswuni suanisiieg1ansulaianann
panlu 5 a1 laun
4.2.2.1 nsularfidivarsmnumung (Polysemy)
FoRananniorainannsulansaansensidendiiliaonndostuuiun dma
Tmsaerumneiadieuanduatu enfetamu
aUuN ¥1dInge  : She could not bear the weight of the responsibilities.
Snwaiulain - wollannsawunduimiinvesauduinveuld
mswdafiunzay : weliaunsasudiefuanusuinseuls
f137 "bear’ finumuneldina wundu” lumanenimuas "Suile” lumsunusssy msula
p3edaIn wundutmidn” shlfarumnequianuasianandusssund nslde $uiie’ u
mMwilveazdedrumnelunusssuladaaundy
aUuNI¥18ange: She decided to object to the proposal during the meeting.
Snvaziuvaiin tsedadulavzdedulidudoiauelussninanisussay
nsulafimngay: isefndulafndudeiausluseninansussgui
f111 "object” fivaneannunune TuuSunineds "Fadu” winisulawuuidenaifildin
Uiunlagldmnuvinedn "sedm’ ainldiu nsunases nmaidles gaunisal Idbiaummannanaslsl
Husssuvd nsdenld@min "daanu” Tun1wilnedlelianumnenssivduadusazian iy
sssuvAdulumundnnis “n1si1emsauiu” (Collocation)
4.2.2.2 nMsulan3gna (Phrasal Verbs)
n3eaTmmnefidutouuaylinssmuisnesveniemantndngy n3e1ad
Usgnauseniemdnuazdynuyvieaviiavalislosnfuudsindanumneiangieramineds
UNNFIIU INFI0819LTY
iU ®¥9INge  : They decided to put off the meeting until next week.

anuagiuladn winwdadularazenidnnisuseyuliaudadunvinea
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mMsulaivnzay  : wnwdndulaiasdeunisussauludamini
f37 "put off Ve “dew’ n1sulaiiadn "enidn’ lviuseleaineuming
atun wdange  : While cleaning the attic, he came across his old photo.
dnwagiudafin  : vuzheuazeinsieslindsan wisomngUiiwesan
mMsulafivngan: vazvhanuazetnviedlivdan wirludyaesiiiven
F387178 "come across” TuuSunilmneds "Tadguee” msuladn "wean” wilkanumnein
mawdafigniesmslidni "Sudnae" ileaziouarumngvasnianulaslailédila
4.2.2.3 Msudagn18nuazdiuiu (Idioms and Proverbs)
dununazamSndniianuvinewlaiornuvinelanizianzasiliannsauda
wuunssild nMsuwvafinssdiiAuluenaviliinanund eluaenadesiuuiuniamusssuvesniv
Uanenna ensiegudu
aUuN¥9INgY : She accidentally spilled the beans about the surprise
party.
Snuaiziuain : wewasvhdmnilnuunsiwesined
nsudainga: Lﬁ@LNﬁ@MQ@UWﬂL%@Qﬁ?ﬂﬂﬁél%@ﬂWiﬁ
d1uru "spill the beans’ nefa "vianAudy" vie "Wamenwdu" msudaivsnzauiy
U3unuseleniife "vaen’
4.2.2.4 Fefanaalunisdenddninliiuungas (Lexical Choice Errors)
Mndeyanisulavesidn Tefiamainiiinanmadenditliaenadostuuiun
videszdunTivingandssaliinnuvingvesteruiauazinanandusssuwd sndaeena
UM ¥BINgY : He is very consistent in her work.
Snungfiulaiin wwwhauegaiiae
nswUafivangas : wvhauatefualeUans
A1 "consistent” MneBiaRUENORULENDUAERATAINALEUAITI NshUaLTy
"aiiae” vlviauvsneaaanAeuuar v fuuIUY
4.2.2.5 n1siuaruaas (Slang)
muaasindanuvanemerseldlunduinusssuane ilinsulalaenss
919 iAuvuneiia andiognauy
aUuN1W18Inge  : Don't worry, I'm just pulling your leg.
dnwaziiudaiin ludeaving duudfsunaandy
mMsudaiiongas - laiffowis Sulddonnidy

"pull someone’s leg" WA uARMNNEE "dotau’ n1sudansedain Havin” Jake
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AUANUNBINNANYIPURUY

4.2.3 UaRANAINAIUINUSTTH
fanlianansodieneanamnevideuuniiaenndesiuinusismes
awuthminglfegagniios Inefdsdauiummetamssadaihlimunein awnsaduunld 4
Fau fadl
4.2.3.1 Mswladydnualvson15a19duanizngy (Cultural References)
UuNwIInNge  : We're having a big family dinner for Thanksgiving.
Svugfiulein  seeiiiiedilngvesnseuadilutuveunamseidn
mawdafivangan : lumanaveuauwszidisasdomadullofimwos
ATBUATY
A1 "Thanksgiving" liillulausssulve nsudanssidlagliesureilvgeuaulvelidila
maasudoyafindulngldiin “mania” asdofeuTunmeTnusssuiigndes

4.2.3.2 nsuanslaafidAumInesieiy (Color Symbolism)

atun wdange  : He saw red when he heard the news.
Y = a v A yva 7
anwaurVLUaNg sl lagug 1ty

mawdafivanyan  wdanlnssdleldfurndu
Tunwdange "red" WuaTmnefsaailnsslutausssungTunn nisudalaglddmin "wih
uae' wad “andu” IehliAnnuduausasinanslunwlne msulaiigndssnsudain
Tnss" Liedemumnefiuiage
4.2.3.3 N3wUanN1Tuane9anideimusssy (Cultural Expressions)
aUtun weengy  : We should all sit down and break bread together.
dnwazfiudain c iswneumsTiaaarFuUsEuus iy
mMsulafinzay  : lswnAumsTaarfuUsEUoI Ty
"break bread" Tuimusssumg Jusnyanefenssiuiuusemueivnaiieaitenuduiug s

wUad "Suusemuunde” Tunwlnevilvdeanununeduaula nsiklaliaenmaseiuusunalshdy

AN "SUUTENIUDINTI A"

4.2.3.4 Msuataynna an1uil visemnnisal (Proper Names and Events)
aUuN wIngY  : He’s considered a Mount Rushmore of basketball.
anwaeiulaiin - wignuesinduwnvisvuesvesuiainues

mswdafiungay  : wignuesindudnureninisuiainues
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[y

"Mount Rushmore" \Judydnueilulssmeanigousnifidefyanadifgyuasszausiunu

o

Yy o

N15wUansIiaIn "wnrssues” viliteuliidnla n1swuamsiae1in "suu” wWislidedsaiudAn

U <

wazszauaMuBlugluuiun

5. afiUsena
pansAnuiuandliiuideRnnaialunisulandngudunivilnevesianinainms
PpTinudunsinuiinsouaqu eludumeddeasaadnshensa msdendmdwifmazan s
uwan3ema wazmsuladydnvalideinmsssy defiananiinutssfigafonisuania (Tenses) uay
N3312190 (Passive Voice) Fevhlanumnenainadsuainduatu msulasiliieaduna 1
"He had finished his homework before dinner” 1 "nvhnistuafaneudewdu” Tnglausuls
Farauimsthuaidudewnsmniduluedn 019l iuansluniwinedladdumg nnsal

a

Annann 1uAdevesdaan ladnsing (2554) szyin msudanauaznssunandeseorfonisaniud
anddluusunarendnune ﬁﬁmmﬂé’%’umi‘ﬁ]ﬂNuLﬁaiﬁawuﬁaU%’UgﬂLLUUU%IEJ@I&’@EJ'NLWJW&M
Wy wWaguuselea Passive Tunwidanguliidu Active lunwilveiiieninunsedu Feaenndasiiu
LARYBY Eugene Nida (1964) Mtauainmsuvarsyjatulsifeuauntmmnedilanumangle
agnadusssuTi (Dynamic Equivalence) snnnimssnuilassadnemaiy (Formal Equivalence)

wanntl Msulan3ena (Phrasal Verbs) Lﬁuﬁﬂmﬁqﬂmmﬁwuﬁaa Wy n1swa "take off"
31 "eeen’ unuiiarldin "neseen” dieldluusundiiAsafunisaendedn wie edesduiu e
namdaesosdu nMsulanseivensonavhlianunneaaisedousazvinanudaay aeveulit
Fuindandwnaineen1sfnnuanunlanIzein3ed ddenndesTusuIfAnues Peter
Newmark (1988) ﬁ'ﬂa'nﬁammLmnm'wszm'w Semantic Translation kag Communicative
Translation lagmsuvanuunsnijaiunsaslassaiiavesdiuaty vagfinsuvanuuvdadiulidqla
¥ hetulunvidimng Samnsiunsuansenangeefousunuazanumneudsunuing
UITBVDIITIAUN UAIDIMTB (2542) Aszyinisulan3edsndudesonduaudilaninuuneg
wisluusunnienlng Adndamslésunsiiniielanunsowenuezuazidenldndenaidennumine
2E9QNADY

FofdanarnlunisidenmAnyif imuisaun (Lexical Choice Errors) ¥nnuluiii dvwane
AINMINY U A1 "pitch” sluuSunfuenananeds "auny’ udludnuiunvdsenanmneds "nns
ynaue’ wuluusslea "He made a strong pitch to the investors' mnuwdaidu "lwvhauiud
wiaunssliiudnasmu asvilidornuviaaunuie Msulaliaenadesivusuntagldmiin "nns
Wnaue” avibianuvuiegndesasdusssuviiuinndl 1uidevesdans ladnslna (2554) R
fantnuszautanilunisfinany Polysemy wiaffiivatsaumung Saenadefuuuifnues

Mona Baker (1992) finamdslgymnisludimnassiuluniwndinuie (Non-equivalence at Word
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Level) wazanudndulunmsienlddfmmranfuuiunumnisulanssn

Snusuidunilefinufederinnanlunsuadudnuaivasnisuanseandsausssy (Cultural
References) 1y n135uda "Uncle Sam" 1w "gauan” %38 "Thanksgiving” 1Ju "fuveunmnszidn”
Taglsififesurefisidy o1aviligsrunwilnglidnlanumneudsdiigidousonisde Tuuun
a3y A197 "Uncle Sam" nunsfissguIaansss waz "Thanksgiving” lulvAnIalanizvey1?
a3ty nswladndnuaidaiausssuasiianuddyfunisdornuneluduiuneazenades
suesuaielirumuglinaneiou Jsdenadostunuifnes Lawrence Venuti (1995) 1
l@ued1NTLUanITRaNsUINazdenlduuInIg Foreignization (Sn¥1AMENYAUENITTAIUSTTUYDY
fuatu) wse Domestication (USulmanduiausssuvesniwilmineg) Inslunsalvesdydnuainig
Jaiusssu nsld Domestication saufudesueifisifvazrslideninuinnudaaunand 1alda
Fulunrwilne

Tnaagy dofianaratunisuvanmudinguiuniwilvevesidnasviouliiudeanudnduly
MsWaTnYENsRAuAERNadaUsun anuanewds warnsidenldlasaieiivanzauany
535U IRveINwlng FeaunsodoulesfununAnvesinnguinsudanatoau W Nida (1964),
Newmark (1988), Baker (1992), Venuti (1995) wag Toury (1995) s ne Y manE ez el
fananunsoenennnuninglfeseilsrans anuazdoansldogninsudn nanisinuiisedudi
Imswainsznsulasiiudesjutunsimiudaiun madenlddmfvmzauiusssumi
vaanwlng naensuntsiiivanuiulalunsuiulasaiisusslealiaonndasiuussingiues
Aw g (Translation Norms) aMukwifinuas Gideon Toury (1995) 1l eldnisuladinay

auysaluazanunsasvisuanusuaivesiuatuliegliuseansnm

6. UDLAUBDIUY

[
a = 1

nsAnwdlaglnauidefianainfiiatutsslunisulaniwsinguiuniwinevesidn

€

a0

suiddlasefidmaliAndonanarmmani satiugasunsuUamsimuLuUininndgidanEnns
fauusunuazidenldmdnifimunzay eg1slsinunsiselusuianaiafiansanaeisveuLan
dielvinsouaaulunansyspifiudisnda fol

1. mafnwidadieuifsulunguiiegsiinarnnans ieliiAnanudilafidndanniu

= o v dogyva v a =~ = a ™ = o A
LﬂEJ'Jﬂ‘U{]ﬁ]"UEJ‘VWHI‘VFLﬂm“U@NmWﬁ"IGﬂUﬂ’ﬁLLUa ﬂ?ﬁuﬂqiﬁﬂ‘ﬂqL%QL‘U?U‘ULVlEJUiuﬂﬁjﬂJm?@Uqﬂmwaﬁlﬂﬁaqﬂ

'
=

Wy Aanluseiudng  vdediSeuiidvinuensudasedufiontn Jeasviliviuanauandadlunis
Aanuuarnisulasewinnguiiiinuegseiy

2. MIleTwRdaEniAsaiumualassaidheinsaliany andeiamaradinuveslusiu
lassasabiensal ns3deluewanananzdnialassadiaenie 1wy nssuaan (Passive Voice), N3

1g@aou (Conjunctions), kagnisuianiaanwuy (Aspects) lagdtasizidadeiivinliiinaau
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gnauIntunshUaluLsaslASIES1aLaLLEUBLUINIINSHNHUNTUSEANS A nunn Ty

3. Msttwaluladlun1skUanasNISNaILNYENISAAINN AISHAISANNSHALULaE LU
FanAkIshUaN wIBarsEUUNIINSIdauliensal WeAnwfanavaanaluladivaiinaniuwkiugn
Tunsula wanandl NN5I9819d15191TanaUsa g AlLladwatiiaNauinEweNSAANLLAY
andaRananlunswialaegnals

4. ANSANYINYINUNNTABUNINYLAITAANUUSUNNNIAIUSTSY LpIanTaRananluniswla
d' a v a [ I @ d' v o a o
Ainann1svInanUlaluusunneTausssuulssnunnulauae n153aslusulAnaIunse
o = aa QA' 1 ¥ a [ (v [ '3 d‘ [~
d15790 935N saeuny wdunsiauTausssu lganznisuladydnualuaznisuansoen Ay
enanwallun wdangy weliddnaunsatluussendldluusunnmsudanuansieliegnsmansay

5. ANsUsE I uUsEANS A nwealuswnsunisinausun1swia n1s3delusuianaisuseriiu
UsvaninmvedlUsunsunisiineusunisulanyadunsiindinueianiy 1wy Msinun3ena, n1s
@onldammunzauluuiunsn 9, uagnisulaiidennasniusssurfvesniwit iy nsideias
Pglidnnsfnwaunsaiaunlusunsunisiinevsundvszaniamuagsimunsauiunisiseuives

Janlusunan

LONE531989
AR GNA. (2541). NgUUaLNATENITUUA. NTHNN: NMATYVINTYIBINGY ANEBNYIAIENS

PANTUNTINAE.

finn iwSaIned. (2544). msuvaidaedy (Rusindadl 3). ngamme: drnfusiuisgansal
UNINYIRY.

Doy U3quis. (2542). nguiuar IFUFURTUNITUYA. ngamwe: Theviudusinegunnsfis.

Useiles fiusd. (2545). nI5uUaBaufuR Rusiadadt 2). ngamwa: dwinfiusd
UNINYNTUNYATAIEARS.

I5U10 Fuaan. (2543). glegouula (uniassi 8). nsumnne: drdnfiuiuieginansaluninede.

6

135000 UA9INT0N. (2542). NITUUA: UUIAN NG uaznISANA. nsanna: drindius
UINYITUTITUANERS.
13000 UAIDINTON. (2545). N uaEanNITUUa (NUNATIN 2). NTHNN: TATINTIHEUNTHAIY

VINNT AMEBNYIAENT PIAINTAINNINEEE.

'
=

anssal Duudl. (2546). MTUUATUFY. NTHVN THIANTAUNNTING 1.
doyad anedh. (2560). wanmsuva (A 9). ngumne: dnfiniauming desssumans.
gaa71 ladnslng. (2554). msuvaniauaznssuranluusunaiwilne. ngunma: driiniiud

a [y

UMINYIRYETTUAERS.
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